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Для того, щоб забезпечити оптимальний рівень безпеки вашої дитини перед 
поїздкою переконайтесь, що 

•• Уся поверхня спинки автокрісла повністю прилягає до спинки сидіння автомобіля.
•• Поясний ремінь проходить через зелені нижні напрямники ременя з обох боків 
подушки сидіння.

•• Діагональний ремінь з боку пряжки ременя також проходить через зелений нижній 
напрямник ременя сидіння.

•• Діагональний ремінь проходить через напрямник ременя, позначений зеленим, у 
плечовій зоні автокрісла.

•• Діагональний ремінь заходить за автокрісло.
•• Увесь ремінь щільно прилягає до тіла дитини та не перекручений.
•• Поясний ремінь розташований низько на поясі.
•• Підголівник відрегульовано на оптимальну висоту.
•• У разі використання системи ISOFIX автокрісло зафіксоване на місці з обох боків, коли 
з’єднувачі з находяться в точках кріплення ISOFIX, при цьому чітко видно два зелених 
індикатора безпеки.

ЧИ НАДІЙНО ЗАХИЩЕНА ВАША ДИТИНА?

УВАГА! Пряжка реміня авто (14) ніколи не повинна перетинати підлокітник. 
Якщо ремені безпеки занадто довгі, автокрісло не може використовуватись у 
даному положенні в транспортному засобі. Якщо у вас винекли сумніви, будь 
ласка, зверніться до продавця.

!

УВАГА! Ніколи не залишайте вашу дитину в авто без нагляду. Деталі системи 
безпеки дитини нагріваються на сонці, і дитина може отримати опіки. Захистіть 
вашу дитину та автокрісло від прямого сонячного проміння (наприклад, 
накривши його легким кольоровим одягом).

!

CLICK!

MAX

14
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Sinu lapse optimaalse turvalisuse tagamiseks palun veenduge enne reisi alustamist Lai nodrošinātu optimālu bērna drošību, lūdzu, vienmēr pārbaudiet pirms lietošanas, ka

•• turvatooli seljatugi asub võimalikult tihkelt vastu sõidukiistme seljatuge.
•• sülerihm on istmepadja mõlemal küljel viidud läbi roheliste alumiste rihmajuhikute mõlemal 
istmepehmenduse küljel.

•• diagonaalrihm on samuti rihmapandla poolel viidud läbi istme alumise rihma rohelise juhiku.
•• diagonaalne turvavöö on viidud läbi rihmajuhikute, mis on õlatoel tähistatud rohelisega.
•• diagonaalne turvavöö on kaldu tahapoole.
•• kogu turvavöö on tihedalt vastu lapse keha ja ei ole keerdus.
•• sülerihm asub madalal vaagnaluu kohal.
•• peatugi on reguleeritud sobivale kõrgusele.
•• kui kasutada ISOFIX-i, peab iste olema mõlemal küljel ISOFIX-kinnitustega ISOFIX-
kinnituspunktidesse lukustunud ja mõlemad rohelised ohutuse indikaatorid peavad olema 
selgesti nähtaval.

•• bērnu sēdeklīša atzveltne ir pēc iespējas tuvāk automašīnas sēdekļa atzveltnei.
•• klēpja drošības josta ir izvilkta caur zaļām apakšējām jostas vadotnēm abās sēdekļa pusēs.
•• diagonālā josta jostas sprādzes pusē arī ir izvilkta caur sēdekļa zaļo apakšējo jostas vadotni.
•• diagonālā josta ir izvilkta caur jostu vadotni, kas ir atzīmēta zaļā krāsā plecu balstā.
•• diagonālā josta ir noliekta atpakaļ.
•• visa josta cieši pieguļ jūsu bērna ķermenim un nav savijusies.
•• klēpja josta cieši pieguļ iegurnim.
•• galvas balsts ir pielāgots vajadzīgā augstumā.
•• ja izmantojat ISOFIX, sēdeklim abās pusēs jabūt nofiksētam ISOFIX stiprinājumu 
punktos ar savienotāju palīdzību, un abiem zaļajiem drošības indikatoriem ir jābūt skaidri 
redzamiem.

KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? VAI JŪSU BĒRNS IR PIETIEKOŠI NOSTIPRINĀTS?

HOIATUS! Sõiduki turvavöö (14) ei tohi kunagi ristuda käetoega. Kui turvavöö 
süsteem on liiga pikk, siis turvatool ei ole sobilik kasutamiseks sellel positsioonil 
sõidukis. Kui kahtled, kontakteeru kaupmehega.

! UZMANĪBU! Transporta jostas sprādze (14) nekad nedrīkst šķērsot roku 
balstu. Ja drošības jostas sistēma ir pārāk gara, bērnu sēdeklītis nav piemērots 
izmantošanai šajā stāvoklī transportlīdzeklī. neskaidrību gadījumā, lūdzu, sazinieties ar 
mazumtirgotāju.

!

HOIATUS! Kunagi ära jäta last autosse järelvalveta. Laste turvatoolisüsteemi osad 
kuumenevad päikese käes ning võivad põhjustada lapsele põletuse. Kaitsege oma 
last ja turvatooli otsese päikesevalguse eest (nt kattes seda) värvilise riidega).

!
UZMANĪBU! Nekad neatstājiet savu bērnu bez uzraudzības automašīna. Bērnu 
ierobežotājsistēmas daļas sakarst saulē, un bērns var gūt apdegumus. Aizsargājiet 
bērnu un automašīnas sēdekli no tiešas saules iedarbības (piemēram, pārklājiet to ar 
gaišu drānu).

!
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Відкидний підголівник допомагає запобігти небезпеного нахилу голови дитини 
вперед під час сну. Під час ДТП підголовник буде підлаштовуватись під рухи голови 
вашої дитини, зафіксує її в одном положенні та зупинить різкого нахилу голови назад.

Кут нахилу підголовника можна встановити в одному із трьох положень. Його можна 
нахилити трішки вперед без налаштування важіля в другому або третьому положенні. 
Для того, щоб налаштувати підголівник в початкове положення, потрібно задіяти 
важіль та потягнути підголівник назад.

УВАГА! Пересвідчіться, що голова вашої дитини завжди щільно прилягає до 
підголівника (19), оскільки це єдиний спосіб для того, щоб підголовник забезпечив 
оптимальний рівень безпеки в раді ДТП. 

ВІДКИДНИЙ ПІДГОЛІВНИК 

Для того, щоб пересвідчетись, що ваше автокрісло забезпечує максимальний рівнь 
захисту,обов’язково слід звернути увагу на наступне:

ДОГЛЯД ТА ЗБЕРІГАННЯ

•	 Всі частини автокрісла мають бути перевірена на наявність пошкоджень. Механічні 
частини не повинні мати дефектів.

•	 Обов’язково переконайтесь, що дитяче автокрісло не затиснуте між твердими 
частинами такими, як двері авто або направляючі сидіння, що можуть пошкодити 
автокрісло.

•	 Після сильного удару, наприклад, після аварії, дитяче автокрісло повинно бути 
перевіреним виробником.

Використовуйте тільки оригінальні чохли Cybex, оскільки це також дуже важливий 
елемент загальної системи. Окремо чохол можна придбати в офіційного роздрібного 
продавця.

УВАГА! Ніколи не блокуйте механізм налаштування (20)! У випадку аварії, 
механізм , що регулює відкидання підголовника має рухатись повільно, в іншому 
випадку дитина може постраждати!

!

20

19
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Kaldenurka muutev peatugi aitab hoida ära lapse pea vajumist ohtlikult ette magamisel. 
Kokkupõrke korral järgib peatugi lapse pea liikumist edasi, lukustub positsioonile ning 
hajutab järgneva tagasimineva lapse pea liikumise.

Nolaižamais galvas balsts pasargā bērna galvu no kritiena uz priekšu, kamēr bērns ir 
aizmidzis. Šī revolucionārā tehnoloģija nodrošina pareizu līdzsvara punktu un novērš galvas 
krišanu uz priekšu, kad bērns ir aizmidzis.

Peatoe kaldenurka saab seadistada kolmele positsioonile. Peatuge saab liigutada ette, 
ilma hooba kasutamata teise või kolmandasse positsiooni kuni see lukustub paika. Esialgse 
positsiooni taastamiseks peab sanga kasutama ja peatuge tagasi tõmbama.

Pagalvi var noregulēt uz vienu no trim pozīcijām. Galvas balstu var novietot sākotnējā 
pozīcijā, izlaižot pārējās pozīcijas, līdz tas nofiksējas. Lai to atgrieztu sākotnējā pozīcijā, 
galvas pagalvis ir jāaktivizē, un galvas balstu jāvelk atpakaļ.

MÄRKUS! Veendu, et sinu lapse pea oleks alati kontaktis kaldenurka muutma peatoega 
(19), kuna see on ainus viis, kuidas peatugi saab optimaalset kaitset külgkokkupõrgete 
korral pakkuda. 

PIEZĪME! Pārliecinieties, ka jūsu bērna galva vienmēr ir saskarē ar galvas balstu (19), 
jo tas ir vienīgais veids, ka pagalvis var nodrošināt optimālu aizsardzību sānu sadursmju 
gadījumā. 

KALDENURKA MUUTEV PEATUGI NOLAIŽAMS GALVAS BALSTS 

Veendumaks, et turvatool pakub maksimaalset kaitset on hädavajalik tähelepanna järgmist: Lai nodrošinātu, ka jūsu bērnu sēdeklītis nodrošina maksimālu aizsardzību, obligāti ņemiet 
vērā sekojošo:

HOOLDUS JA KORRASHOID PRODUKTA APKOPE

•	 Kõiki olulisi turvatooli detaile peab regulaarselt kontrollima võimalike kahjustuste pärast. 
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

•	 On äärmiselt oluline veenduda, et turvatool ei ole jäänud raskete elementide , nagu 
näiteks sõiduki uks või istme liikumisraja vahele, mis võib seda kahjustada.

•	 Peale õnnetust muu märkimisväärse asja läbielamist peab turvatooli üle vaatama tootja.

•	 Visas svarīgās bērnu sēdeklīšiem detaļas regulāri jāpārbauda, vai nav bojājumu. 
Mehāniskajām daļām jāfunkcionē nevainojami.

•	 Ir nepieciešams nodrošināt, lai bērna sēdeklis netiktu iestumts starp cietajiem 
elementiem, piemēram, transportlīdzekļa durvīm vai sēdekļa sliedi, kas varētu to sabojāt.

•	 Ja krēsls tiek pakļauts riskam, piemēram, pēc avārijas, tas jānogāda uz parbaudi 
ražotājam.Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on oluline 

element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimüüjalt.
Pārliecinieties ka tikai oriģinālais CYBEX autosēdekļa pārsegs tiek izmantots, tā kā pārsegs 
ir autosēdekļa funkciju pamata elements. Rezerves pārsegus var iegūt pie mazumtirgotāja.

HOIATUS! Ärge kunagi blokeeriga lukustusmehhanismi (20)! Õnnetuse korral peab 
kaldenurka muutev mehhanism saama liikuda vabalt, vastasel juhul võib teie laps 
saada vigastusi!

!
UZMANĪBU! Nekad nebloķējiet regulēšanas mehānismu (20)! Negadījuma gadījumā 
regulēšanas mehānismam ir jābūt kustīgam, vai arī jūsu bērns var tikt ievainots!

!
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ЗНІМАННЯ ОБШИВКИ ЗІ СИДІННЯ

Чотири частини обшивки одягаються на з’єднувальні канали по краях дитячого 
автокрісла та тримаються на кнопках в декількох місцях (дивись малюнок). 
Після того як всі кнопки були розтібнуті, обшивку можна знімати, деякі частини 
обшивки знімаються зі з’єднувальних каналів.

Щоб одягти обшивку назад на автокрісло, виконайте описані вище дії в зворотньому 
напрямку.

УВАГА! Дитяче автокрісло ніколи не повинно використовуватись без обшивки.
!

Обшивка автокрісла складається з чотирьох частин (Кишеня підголовника, 
підголовник, підплечна частина, тканина на сидіння та/або покриття сидіння).

•	 Знімання обшивки з кишені підголівника: 
Витягніть обшивку з отвору над регулюючими підйому підголовника таким чином, 
щоб при зніманні обшивки вона не застрягла на регулюючих підйому.

•	 Знімання обшивки з подушечки для голови: 
Зніміть обшивку з усіх гачків задньої сторони підплічної зони. Зніміть тканину зі 
з’єднувальних каналів.

•	 знімання чохла з плечової частини: 
Зніміть обшивку зі з’єднувальних каналів.

•	 Знімання тканини зі сидіння: 
Вийміть 2 шпильки для кріплення тканини на автокріслі спереду та ззаду сидіння. 
Тепер зніміть чохол з підлокотників та сидіння. 
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ISTMEKATTE EEMALDAMINE PĀRVALKA NOŅEMŠANA 

Turvatooli neli katet on paigaldatud katte kanalitesse turvatooli istme külgedel ning hoitakse 
mitmest kohast positsioonil (vaata pilti). 
Siis kui kõik trukid on avatud võib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Četri sēdekļa pārsegi ir ievietoti pārsega piestiprināšanas kanālos bērna sēdekļa malā un 
tiek atvērti un aizvērti vairākās vietās ar spiedpogām (skatiet attēlu). 
Kad būsiet atvienojuši visus stiprinājumus, pārsega daļas varēsiet noņemt.

Selleks, et paigaldata katted tagasi toolile, tehke vastupidises järekoras eemaldamisele.
Lai vāciņus novietotu atpakaļ uz sēdekļa, veiciet darbības apgrieztā secībā..

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma kateteta.
! UZMANĪBU! Autosēdekli nekad nedrīkst izmantot bez pārsega.

!

Turvatooli kate koosneb neljast osast (peatoe klapp, peatugi, õla osa kate, istumisosa kate 
ja/või istumisosa pinna kate).

Bērnu sēdeklīša pārvalks sastāv no četrām detaļām (pagalvja, galvas balsts, plecu daļas 
pārsegs, un sēdekļa virsmas pārsegs).

•	 Peatoe lapatsilt katte eemaldamine: 
Tõmmake peatoe avause hoovast nii, et kate ei jääks vahele kinni kui tõmmate seda üles 
ja eemaldate.

•	 Peatoelt katte eemladmine: 
Võtke katte konksud lahtu igast küljest õlgade ala juurest. Tõmmake kate katte kinnitus 
kanalitest välja.

•	 Õlatoelt katte eemaldamine: 
Tõmmake kate katte kinnitus kanalitest välja.

•	 Katte eemaldamine istmekõrgenduselt: 
Vajutage 2 istmekatte kinnitust eest ja tagant. Nüüd tõmmake kate üle käetugede ja üle 
istumisosa. 

•	 Pārvalka noņemšana no pagalvja: 
Paceliet pagalvi ar regulēšanas pogu, lai atvieglotu pārvalka noņemšanu.

•	 Galvas balsta pārsega noņemšana: 
Atbloķējiet pārvalku no āķa katrā plecu zonas aizmugurē. Noņemiet pārvalku no 
autokrēsla galvas balsta.

•	 Plecu daļu pārsega noņemšana: 
Noņemiet pārvalku no auduma savienojuma kanaliem.

•	 Auduma noņemšana no paliktņa: 
Atbrīvojiet 2 sēdekļa vāciņa spiedpogas priekšpusē un aizmugurē. Tagad pavelciet 
pārsegu pāri roku balstiem un pāri sēdekļa virsmai.
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ЯК ДІЯТИ ПІСЛЯ АВАРІЇ 

УВАГА! Аварія може нанести дитячому кріслу ушкодження, які важко помітити 
неозброєним оком. Будь ласка замініть автокрісло після ДТП. Для виключення 
будь-яких сумнівів зверніться до вашого продавця або виробника.

!

УВАГА! Будь ласка, виперіть обшивку перед тим як скористатись автокріслом 
вперше. Тканину варто прати у делікатному режимі при температурі 30 °C. Прання 
при температурі більше, ніж 30°C може спричинити втрату кольору обшивки. Будь 
ласка, періть обшивку окремо від інших речей та не сушіть в сушарці! На в якому 
разі не сушіть обшивку під прямим сонячним промінням! Пластикові частини можна 
очистити м’якими миючими засобами у теплій воді.

ЧИСТКА

УВАГА! Ніколи не використовуйте відбілювачі та інші сильні хімічні миючі 
засоби!

!

•	 Якщо транспортний засіб піддається тривалому та безпосередньому впливу 
сонячного проміння, дитяче автокрісло необхідно забрати з транспорту або 
накрити легкою тканиною.

•	 Перевірте всі пластикові та металеві частини автокрісла на наявність пошкоджень 
або змін форми чи кольору. Якщо ви помітили будь-які зміни в автокріслі, воно 
повинно бути утилізоване або перевірене та по можливості замінене виробником.

•	 Зміни обшивки, особливо вицвітання є нормальними під час використання 
автокрісла та не погіршують його функцій.

ТЕРМІН ДІЇ ТОВАРУ

Це дитяче автокрісло було спроектовано таким чином, щоб мати можливість 
виконувати свою функцію за звичайного користування прибл. протягом 9 
років. Поступове зношення пластику, наприклад, викликане впливом сонячного 
проміння (УФ), може спричинити незначне погіршення властивостей автокрісла. 
Оскільки суттєве коливання температури та інші непередбачувані умови можливі 
в транспортних засобах, необхідно дотримуватись наступних пунктів to observe the 
following points:
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KUIDAS KÄITUDA ÕNNETUSE JÄRGSELT KĀ RĪKOTIES PĒC NELAIMES GADĪJUMA

HOIATUS! Õnnetuse korral võib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole silmaga 
nähtavad. Palun asendage turvatool peale õnnetust. Kahtluse korral pöörduge 
edasimüüja või tootja poole.

!
UZMANĪBU! Negadījumā autosēdklim var rasties ar aci neredzami bojājumi. Lūdzu, 
nomainiet sēdekli pēc negadījuma. Ja rodas šaubas, lūdzu, sazinieties ar izplatītāju vai 
ražotāju.

!

MÄRKUS! Enne smast kasutamist palume katte pesta. Katet võib ainult pesta 30°C 
juures õrnal programmil. Kui te pesete seda kuumema kui 30°C juures võib see tekitada 
kangale värvikahjustusi. Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja ärge kuivatage 
kuivatis! Ärge kunagi kuivatage katet otsese päikesevalguse käes! Plastikust osi võib 
puhastada kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

PIEZĪME! Lūdzu, izmazgājiet pārvalku, pirms to lietojat pirmo reizi. Pārklājumu var mazgāt 
tikai 30 ° C temperatūrā saudzīgā režimā. Mazgājot to augstākā temperatūrā, pārsega 
audums var izbalēt. Mazgājiet pārsegu atsevišķi no cita un nelieciet to žāvētājā. Nekad 
nežāvejiet pārvalku tiešos saules staros! Plastmasas daļas Jūs varat tīrīt ar maigu tīrīšanas 
līdzekli un siltu ūdeni.

PUHASTAMINE TĪRĪŠANA

HOIATUS! Ärge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!
!

UZMANĪBU! Nekādā gadījumā neizmantojiet ķīmiskus tīrīšanas vai balināšanas 
līdzekļus.

!

•	 Kuna turvahäll võib kokku puutuda suurte temperatuuri  
kõikumistega või mõne muu ettenägematu jõuga, järgige  
palun järgmiseid juhiseid.

•	 Kontrollige kõiki plastik- ning metallosi regulaarselt, kahjustuste, kuju- ning värvi 
muutuste eest. Kui märkate turvatoolil muutusi tuleb turvatool kasutusest kõrvaldada 
ning kontrollida ja võimalusel tehasel asendada.

•	 Muutused kangal, eelkõige värvi tuhmumine, on tavapärased ning ei mõjuta tooli 
funktsioone.

•	 Ja transportlīdzeklis ir pakļauts spēcīgai tiešai saules gaismas uz ilgu laiku, bērnu 
sēdeklītis jāizņem no transportlīdzekļa vai jāpārklāj.

•	 Regulāri pārbaudiet visas plastmasas un metāla detaļas, lai nav bojāti vai mainījuši formu 
vai krāsu. Ja jūs novērojat jebkādas izmaiņas bērnu sēdeklī, sēdekli jāpārbauda un, 
iespējams, jāaizstāj ar citu krēslu.

•	 Izmaiņas audumā, īpaši izbalēšana, ir normāla parādība, ja to izmanto transportlīdzeklī un 
neietekmē sēdekļa funkcijas.

TOOTE ELUIGA PRODUKTA KALPOŠANAS LAIKS

See turvatool on disainitud vastu pidama ja täitma vastavaid funktsioone tavakasutuse 
juures umbes 9 aastat. Kuna plastikust osad kuluvad ajapikku, n. otsese päikesevalgusega 
kokku puutudes, siis võivad toote omadused kergelt erineda.. Kuna kõrged temperatuurid 
mõjutavad toote vastupidavust, tuleb, kui auto on pikalt otsese päikesevalguse käes :

Šis bērnu sēdeklītis ir izveidots tā, lai būtu iespējams izpildīt paredzētās funkcijas ar parastu 
lietošanu, lai produkta kalpošanas ilgums būtu apm. 9 gadi. Plastmasas daļu pakāpenisks 
nodilums, piemēram kas radies tiešu saules staru iedarbībā, var viegli ietekmēt produkta 
īpašības. Tā kā ļoti augstas temperatūras svārstības un citi neparedzami spriegumi ir 
iespējami transportlīdzekļos, nepieciešams ievērot šādus punktus:
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Після того, як автокрісло стає не придатним для використання, його необхідно 
правильно утилізувати. Регулювання щодо порядку утилізації можуть відрізнятись 
у різних країнах. Щоб пересвідчетись, що автокрісло буде утилізовано згідно з 
стандартів та правил, будь ласка, зверніться до департаменту з утилізації відходів або 
місцевої влади. Завжди враховуйте стандарти щодо утилізації відходів у вашій країні.

УТИЛІЗАЦІЯ

Наступні гарантійні умови можуть бути застосовані тільки в тій країні, де товар 
був придбаний покупцем. Ця гарантія охоплює всі дефекти, що пов’язані з 
виробничим процесом і матеріалом продукту та існували на момент придбання або, 
які були виявлені протягом 3 (трьох) років після першого продажу цього продукту 
спожевачеві через канали роздрібних продавців (гарантія виробника). Якщо під час 
гарантійного періоду виникає виробничий дефект або дефект матеріалу, товар буде 
відремонтований безкоштовно або - після аналізу і відповідних висновків -замінений 
на новий. Для того, щоб подати запит за цією гарантією, необхідно повернути товар 
продавцеві, у якого була здійснена перша покупка цього товару та доказ-оригінал 
покупки ( чек або рахунок-фактура), в якому повинна бути зазначена дата, назва та 
адрес магазину й назва товару. Запит на гарантію не приймається, якщо товар був 
надісланий виробнику або іншій особі, крім продавця, у якого була здійснена перша 
покупка цього товару, для подання запиту за гарантією. Гарантія застосовується 
тільки за умови того, що товар було перевірено на наявнысть комплектації, 
пошкодження та дефекти матеріалу відразу після покупки. Якщо товар був придбаний 
в онлайн режимі, необхідно було перевірити наявність комплектації, пошкодження та 
дефектів матеріалу відразу після отримання товару. В разі виникнення пошкоджень, 
необхідно припинити використовування товару та повернути його до магазину, 
в якому він був придбаний. Для подання запиту за гарантією товар необхіодно 
повернути в повній комплектації та чистому зовнішньому вигляді. Будь ласка, 
ознайомтесь з інструкцією по експлуатації перед тим як звернутись до магазину. 
Гарантія не покриває пошкодження, спричинені неправильним користуванням, 
зовнішніми чинниками (вода, вогонь, ДТП та ін.) чи звичайним зношенням. Запит за 
гарантією розглядається тільки в тому випадку, якщо експлуатація товару проходила 
згідно інструкціям, а ремонт був здійснений уповноваженими на це особами та з 
використанням лише оригінальних запчастин та аксесуарів. Ця гарантія не скасовує і 
не обмежує права споживача по відношенню до продавця або будь-які інші права на 
підставі порушення договору купівлі-продажу, наданого відповідним законодавством.

ГАРАНТІЙНІ УМОВИ 
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Turvatooli kasutusaja lõppedes, tuleb see õigesti kõrvaldada. 
 Jäätmekäitlus erineb piirkonniti. Veendumaks turvatooli õigest käitlemises vastavalt 
regulatsioonidele, palume kontakteeruda kohaliku jäätmekäitlus ettevõttega või kohaliku 
nõustamisega. Alati järgi oma riigi jäätmekäitluse regulatsioone.

Bērna sēdekļa darba mūža beigās tas jālikvidē pareizi. Atkritumu apsaimniekošanas 
noteikumi katrā reģionā var atšķirties. Lai nodrošinātu, ka bērnu sēdeklīte tiek likvidēta 
saskaņā ar noteikumiem, lūdzu, sazinieties ar vietējo atkritumu apglabāšanas iestādi vai 
vietējo padomi. Vienmēr ievērojiet valsts atkritumu iznīcināšanas noteikumus.

KÕRVALDAMINE LIKVIDĒŠANA

Järgnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus turvatool osteti. See garantii 
katab kõik tootmis ja materjali defektid, mis ilmnevad ostmishetkel või tekivad kolme aasta 
jooksul peale turvatooli ostu (tootja garantii). Kui tootmise või materjali defekt esineb 
garantiiperioodil, siis toode parandatakse ilma tasuta - meie otsusega - vahetatakse uue 
vastu. Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode tagastada edasimüüjale, kellelt te 
selle ostsite koos ostu tõendava dokumendiga (ostutšekk või arve), millel on märgitud 
ostukuupäev, edasimüüja nimi ja aadress ning toote nimi. Garantii reklamatsiooni ei täideta 
kui toode saadetakse tootjale või mõnele muule isikule, kes ei ole selle tooli teile müünud 
edasimüüja. Garantii kehtib ainult siis, kui toode vaadati üle tootmise ja materjali defektide 
eest kohe peale ostu. Kui toode osteti posti teel, siis peab selle üle kontrollime tootmise 
ja materjali defektide eest koheselt peale kääte saamist. Kui ilmneb kahjustusi ei tohi 
toodet edasi kasutada ja see tuleb tagastada edasimüüjale, kellelt te selle algselt ostsite. 
Kui garantiid nõutakse, peab toote tagastama komplektsena ning puhtana. Palun lugege 
enne edasimüüjaga ühendust võtmist korralikult ja põhjalikult instruktsioone. Garantii ei 
kata valesti käsitlemise, väliste tegurite (vesi, liiklusõnnetused jne) või loomuliku kulumise 
ja rebenemise tagajärjel tekkinud kahjusid. Garantii nõuded kehtivad ainult siis, kui toodet 
käistleti ja kasutati vastavalt kasutusjuhendile, parandused ja modifikatsioonid tehti 
selleks volitatud isikute poolt ja kasutati originaal varuosasid ja aksessuaare. See garantii 
ei riiva ega piira mitte mingil määral kasutaja õigusi ega õigusi müüja vastu, põhinedes 
ostulepingule, mis on kohaldatud vastavalt kehtivatele õigusaktidele.

Šī garantija attiecās tikai uz to valsti, kurā prece nopirkta pie mazumtirgotāja. Garantija 
ietver visus ražošanas un materiālu defektus, esošos un tie, kas var rasties 3 gadu laikā 
no iegādes brīža pie mazumtirgotāja. Ja garantijas laikā rodas ražošanas vai materiāla 
defekts, produkts tiks labots bez maksas vai - pēc mūsu ieskata - var tikt aizstāts ar 
jaunu. Lai iesniegtu prasību par garantiju, produkts jānogādā mazumtirgotājam, kas 
to Jums pārdevis, ar oriģinālu pirkuma apliecinājumu (kvīts vai rēķins), kurā norādīts 
pirkuma datums, mazumtirgotāja vārds un adrese, un produkta nosaukums. Šī garantija 
neattiecas uz gadījumiem, ja prece tiek nogādāta ražotājam vai kādai citai personai, 
izņemot mazumtirgotāju, kurš sākotnēji pārdeva šo produktu. Garantija ir spēkā tikai tad, 
ja uzreiz pēc iegādes tika pārbaudīts produkta pilnīgums, ražošanas defekti un materiāla 
defekti. Ja produkts tika iegādāts ar sūtīšanu uz Mājām, tas jāpārbauda, lai tas būtu 
pilnīgs, bez defektiem uzreiz pēc saņemšanas. Gadījumā, ja atklāts defekts, lūdzu uzreiz 
pārtrauciet preces lietošanu un nogādājiet preci mazumtirgotājam, kurš sākotnēji pārdeva 
preci. Pieprasot garantiju, produkts jāatdod pilnīgā un tīrā stāvoklī. Pirms sazināties 
ar mazumtirgotāju, lūdzu rūpīgi izlasiet lietošanas pamācību. Garantija neattiecas uz 
bojājumiem, kas radušies ļaunprātīgas izmantošanas rezultātā, ārējās ietekmes (ūdens, 
ugunsgrēks, ceļu satiksmes negadījumi utt.) Vai parasta nolietojuma dēļ. Pretenzijas par 
garantiju tiks izpildītas tikai tad, ja produkts tiek izmantots saskaņā ar lietošanas instrukciju, 
remontu un modifikācijas veic tikai personas, kas pilnvarotas to darīt, un tiek izmantotas 
tikai oriģinālās detaļas un piederumi. Šī garantija neizslēdz, neierobežo vai citādi neietekmē 
garantētās patērētāja tiesības uz pretenziju peteikumu attiecībā uz līguma noteikumiem, kas 
pircējam varētu būt pret pārdevēju vai ražotāju par preces kvalitāti.

GARANTII TINGIMUSED GARANTIJAS NOSACĪJUMI
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Sertifika
CYBEX SOLUTION S i-FIX
UN R129/03
Sırt ve kafa korumalı oto koltuğu
Vücut yüksekliği: 100 – 150 cm
Tavsiye edilen kullanım şekli:
Yaş: yaklaşık 3’ten yaklaşık 12’ye kadar
Sadece UN R16 regulasyonu veya benzeri standartlarda 
onaylanmış 3 noktalı araç kemerleri ile kullanıma uygundur.

Specifikacija
CYBEX SOLUTION S i-FIX
UN R129/03
pasostė su nugaros ir galvos atrama
Ūgis: 100 – 150 cm
Rekomenduojama:
maždaug nuo 3 iki 12 metų vaikams
Tinka tik tuose automobiliuose, kuriuose yra trijų taškų 
automatiniai saugos diržai patvirtinti pagal JT direktyvą 
R16 arba analogišką standartą 

PASTABA! Specialūs regioniai noriminiai aktai gali lemti, kad autokėdutės išvaizda 
skirsis (pvz. dėl autokėdučių spalvų-kodo skirtumų). Tai neįtakos tinkamo autokėdutės 
funkcionavimo.

PASTABA! Instrukciją visuomet turėkite pasiekiamoje vietoje (pvz. specialioje daiktadėžėjė 
autokėdutės nugarėlėje).

LT

ĮSPĖJIMAS! Norint užtikrinti optimalią vaiko apsaugą CYBEX SOLUTION S i-FIX 
turi būti naudojama pagal šią instrukciją.

!
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NOT! Ülkelere özel düzenlemeler, (örn. çocuk koltuğunuzun rengi) ürünlerin teknik 
özelliklerinin değişebileceği anlamına gelmektedir. Ancak bu ürünlerin düzgün bir şekilde 
çalışmasını etkilemez.

NOT! Bu kullanım kılavuzunu daime el altında tutunuz. ( Oto koltuğunun sırt bölümünde ki 
yuvasında saklayabilirsiniz. )

TR

UYARI! Çocuğunuza maksimum koruma sağlamak için CYBEX SOLUTION S-FIX 
oto koltuğunu talimatlarda açıklandığı gibi kullanılması gerekmektedir.

!
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PIRMINIS INSTALIAVIMAS

Autokėdutė susideda iš pasostės (1) ir atlošo (2) su reguliuojamo aukščio galvos atrama. 
Tik tokia kombinacija užtikrina geriausią jūsų vaiko apsaugą ir komfortą.

Sujunkite atlošą (2) su pasoste (1) užkabindami (3) ant ašies (4) esančios pasostėje (1).

PASTABA! Visada turėkite šią instrukciją po ranka (pvz.: jai skritoje vietoje
autokėdutės nugarėlėje).

ĮSPĖJIMAS! CYBEX SOLUTION S i-FIX dalys negali būti naudojamos atskirai 
arba kartu su kitų gamintojų ar serijų pasostėmis, atlošais ar pan. Toks atvejis iškart 
panaikina sertifikavimą.

!

ĮSPĖJIMAS! Prašome įsitikinti, kad plastikinės autokėdutės detalės niekuomet 
nebūtų suspaustos (pvz. durelėmis ar reguliuojant sėdynę).

!

3

4
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KURULUM

Oto koltuğu oturma ünitesi (1) ve yüksekliği ayarlanabilen kafa korumalı sırt desteği (2) 
parçalarındna oluşmaktadır. Bu iki parçayı kullanarak çocuğunuz için en iyi koruma ve 
konforu sağlarsınız.

Sırt desteğini (2) yatay bir şekilde tutarak oturma ünitesinde (1) bulunan kancalara (3) 
bağlantı (4) noktalarını geçirerek kaldırınız.

NOT! Bu kullanım kılavuzunu daima el altında tutunuz. (Sırt bölmesinde bulunan yuvasında 
tutabilirsiniz.)

UYARI! CYBEX SOLUTION S-FIX başka üreticilerin veya başka serilerin oturma 
üniteleri, sırt destekleri ve kafa korumalıkları ile kombinleyerek kullanılamaz. Bu gibi 
durumlarda sertifika geçerliliğini yitirir.

!

UYARI! Lütfen çocuk koltuğunun plastik parçalarının sıkışmadığından emin olunuz. ( 
Örn. otomobil kapısına sıkışmamasını veya kafa koruma ayarlarken otomobil kafalığına 
sıkışmaması)

!
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TINKAMA AUTOKĖDUTĖS POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONĖJE 

Išskirtiniais atvejais autokėdutė gali būti tvirtinama ir ant priekinės keleivio automobilio 
sėdynės. Tokiu atveju prašome įsidėmėti:
•	 Automobiliuose, kuriuose yra veikiančios saugos oro pagalvės, nustumkite sėdynę kiek 

įmanoma labiau atgal. Tai darant, įsitikinkite, kad viršutinis diržo takelis yra už saugos 
diržo maitinimo vietos autokėdutėje. 

•	 Visuomet laikykitės transporto priemonės gamintojo rekomendacijų.

PASTABA! Niekuomet nepalikite vaiko be priežiūros automobilyje. 

ĮSPĖJIMAS! Kėdutės negalima naudoti su dviejų taškų ar tik juosmens diržu. Jei 
autokėdutė pritvirtinta dviejų taškų saugos diržu, autoįvykio metu tai gali lemti itin 
sunkius vaiko sužalojimus. 

!

ĮSPĖJIMAS! Įstrižinis diržas (6) turi visuomet būti ištrauktas pro atlošo nugarą, o ne 
jo pirekį. Jei to padaryti neįmanoma, sureguliuojant sėdynę, ją pastumiant į priekį, ar 
autokėdutę perkeliant ant kitos sėdynės, tuomet ši autokėdutė netinkama naudojimui 
jūsų automoblilyje.

!

ĮSPĖJIMAS! Bagažas ar kiti objektai esantys automobilyje autoįvykio metu gali 
sukelti sužalojimus, tad jie turi būti saugiai pritvirtinti. Priešingu atveju jie gali išlėkti 
sukeldami sunkius sužalojimus.

!

ĮSPĖJIMAS! Autokėdutės negalima naudoti automobiliuose, kuriuose keleivio 
sėdynė pasukta šonu į važiavimo kryptį. Autokėdutę leidžiama naudoti priešingai kelio 
krypčiai nukreiptose sėdynėse, skirtose suaugusių asmenų vežimui. Įsiminkite, kad 
sėdynės galvos atrama negali būti nuimta tvirtinant autokėdutę ant atgal nukreiptos 
sėdynės! Net ir nenaudojama autokėdutė visuomet turi būti prisegta saugos diržu.

!

6

Šią kėdutę galima naudoti automobiliuose, kuriuose įdiegta automatinė trijų tvirtinimo taškų 
diržų sistema. Patvirtinti automobiliai nurodyti pateiktame patvirtintų transporto priemonių 
sąraše. Naujausią versiją galite atsisiųsti iš svetainės www.cybex-online.com.

Jeigu Jūsų automobilyje nėra įrengta sistema ISOFIX, visuomet galite naudoti SOLUTION 
S i-FIX su ištraukiamosiomis ISOFIX fiksavimo svirtimis.

PASTABA! Jeigu vaikas aukštesnis nei 135 cm, SOLUTION S i-FIX gali būti mažiau 
tinkama Jūsų automobiliui. Automobilių tipų sąraše galite patikrinti, ar kėdutę be apribojimų 
galima naudoti esant visoms galvos atlošo padėtims.
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OTO KOLTUĞUNUN OTOMOBİLE DOĞRU BAĞLANMASI 

İstisnai durumlarda oto koltuğu otomobil ön yolcu koltuğunda kullanılabilir. Bu kullanımda 
lütfen şu hususlara dikkat ediniz :

•	 Hava yastığı bulunan otomobillerde, yolcu koltuğunu olabildiğince geri itmelisiniz. Bunu 
yaparken otomobil kemer çıkış noktasının oto koltuğu kafalığının gerisinde kalmalıdır. 

•	 Her zaman otomobil üreticisinin belirtiği tavsiyelere uyunuz.

NOT! Çocuğunuzu otomobilde asla yanlız bırakmayınız. 

UYARI! Oto koltuğu iki noktalı veya sadece belden geçen otomobil kemerlerinde 
kullanılması uygun değildir. Bu tarz durumlarda kullanılması, herhangi bir kaza anında 
çocukta ciddi ve ölümcül yaralanmalara sebep olabilir. 

!

UYARI! Çapraz gelen otomobil kemeri her zaman oto koltuğu kafalığının gerisinden 
gelmelidir, asla oto koltuğu hizasından veya önünden doğru gelmemelidir. Oto 
koltuğunu bu şekilde ayarlamak mümkün değilse, başka bir otomobil koltuğunda 
denemelisiniz, bu şekilde ayarlanamayan oto koltukları otomobilinize uygun değildir.

!

UYARI! Araçta yer alan, kaza anında yaralanmalara yol açabilecek valiz ya da 
diğer nesneler sıkı bir şekilde bağlanmalıdır. Aksi takdirde, fırlayabilir ve ölümcül 
yaralanmalara yol açabilir.

!

UYARI! Oto koltuğu otomobillerde bulunan seyahat yönüne yan bakan koltuklarda 
kullanılamaz. Oto koltuğu sadece onaylanmış seyahat yönünün tersine bakan otomobil 
koltuklarında kullanılabilir. (Örn. yetişkinlerin kullanımı için onaylanmış terse bakan 
minibüs koltuklarında kullanılabilir.) Oto koltuğunu geriye bakan otomobil koltuklarında 
kullanırken, otomobil koltuk kafalığının çıkartılmaması gerektiğine dikkat ediniz. 
Kullanılmadığında dahi, oto koltuğu her zaman emniyet kemeri ile sabitlenmelidir.

!

Çocuk koltuğu, otomatik üç noktalı kemer ile donatılmış olan taşıt koltuklarında kullanılabilir. 
Onaylı taşıtlar için lütfen ekteki taşıt türü listesine bakın. En güncel sürümü www.cybex-
online.com adresinden edinebilirsiniz.

Otomobilinizin ISOFIX bağlantı noktaları ile donatılmamış olması halinde geri çekilen 
ISOFIX kilitleme kolları ile SOLUTION S i-FIX kullanma olanağı her zaman vardır.

NOT! Çocuğun boyu 135 cm’den büyük olduğu zaman, SOLUTION S i-FIX ile taşıtınız 
arasındaki uygunluk düzeyi azalabilir. Çocuk koltuğunun tüm baş desteği konumlarında kısıtlama 
olmadan kullanılıp kullanılamayacağı kontrol etmek için lütfen taşıt türü listesini inceleyin.
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AUTOKĖDUTĖS TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE

SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONĖJE

PASTABA! Kai kurių automobilių sėdynių apmušalai gaminami iš jautraus audinio (pvz. 
oda ar veliūras), ant jų gali likti autokėdutės žymės ar pakisti spalva. Norint to išvengti 
rekomenduojame patiesti po ja pvz. rankšluostį. Taip pat perskaitykite valymo instrukcijas, 
kurių taip pat turi būti laikomasi ir prieš naudojant autokėdutę pirmą kartą.

Uždėkite autokėdutę ant tinkamos automobilio sėdynės. 

•	 �Visada įsitikinkite, kad visas CYBEX SOLUTION S i-FIX atlošo paviršius (2) glotniai 
priglustų prie atomobilio sėdynės atlošo.

•	 Jei automobilio sėdynės galvos atrama trukdo, ją nulenkite arba, jei reikia, nuimkite 
(išimtys nurodytos skyriuje „TINKAMAS AUTOKĖDUTĖS POZICIJOS PARINKIMAS 
AUTOMOBILYJE“). Atlošas (2) puikiai prisitaikys prie beveik visų automobilių sėdynių.

Tam, kad užtikrinti didžiausią galimą keleivių saugumą automobilyje, isitikinkite, kad...
•	 atlenkiamos nugaros atramos automobilyje yra užfiksuotos vertikalioje pozicijoje. 
•	 instaliuojant autokėdutę ant priekinės keleivio sėdynės, nustumkite ir užfiksuokite sėdynę 

kuo toliau nuo stiklo. Tačiau, tokiu atveju pasirūpinkite, kad viršutinis lankstinis saugos 
diržo taškas būtų už kėdutės diržo prakišimo vietos.

•	 tinkamai pritvirtinote visus objektus, kurie galėtų sukelti žalą autoįvykio metu. 
•	 visi keleiviai automobilyje yra prisisegę saugos diržus. 

ĮSPĖJIMAS! Autokėdutė privalo visada būti saugiai pritvirtinta saugos diržais 
automobilyje net ir tada kai nėra naudojama. Staigaus stabdymo ar avarijos atveju, 
neprisegta automobilinė kėdutė gali sužaloti jus ar kitus keleivius.

!

ĮSPĖJIMAS! Visas CYBEX autokėdutės paviršius turi būti glotniai prigludęs prie 
automobilio sėdynės. Norint suteikti vaikui maksimalią apsaugą, autokėdutė turi būti 
pilnai sėdimoje pozicijoje!

!

ĮSPĖJIMAS! Nenaudokite jokių kitų autokėdutės tvirtinimo priemonių, išskyrus tas, 
kurios yra nurodytos gamintojo šiame vartotojo vadove ir pažymėtos ant autokėdutės.

!

2
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OTO KOLTUĞUNUN OTOMOBİLE YERLEŞTİRİLMESİ

ARAÇ IÇINDE GUVENLIK

NOT! Hassas malzeme (deri, nubuk, vb) kullanılan bazı otomobil koltuklarında, oto koltuğu 
kullanımı, eskime, aşınma veya renk değişikliklerine sebep olabilir. Bunu engellemek 
için oto koltuğun altına koruyucu kılıf alabilir ya da havlu, battaniye benzeri malzemeler 
yerleştirebilirsiniz. Lütfen bu kullanım talimatındaki temizlik önerilerimize de bakınız. Bu 
temizleme talimatlarına göre oto koltuğunu ilk kez kullanmadan önce temizlerken uymanız 
gerekmektedir.

Oto koltuğunu otomobilde uygun olan koltuğa yerleştiriniz. 

•	 �CYBEX SOLUTION S-FIX oto koltuğunun sırt desteğinin (2) her zaman otomobil 
koltuğunun sırtına tam yaslandığından emin olunuz. 

•	 Otomobil koltuğunun kafalığı, oto koltuğunun kafalığını engelliyorsa, otomobil kafalığını 
yükseltiniz veya tamamen çıkartınız. (İstisnai durumlar için lütfe OTO KOLTUĞUNU 
OTOMOBİLE DOĞRU YERLEŞTİRME bölümüne bakınız.) Oto koltuğu sırt desteği bu 
sayede tüm otomobil koltuklarının sırtlarına uyum sağlayacaktır.

Tüm yolcular ve sürücünün güvenliğini sağlamak için :
•	 Katlanabilen otomobil koltuklarının dik bir şekilde kilitlendiğinden, 
•	 Ön yolcu koltuğuna monte ederken, koltuğu mümkün olabilen en geri pozisyona 

aldığınızdan. Bununla birlikte, bunu yaparken, emniyet kemerinin üst dönme noktasının 
çocuk koltuğunun kemer besleme noktasının arkasında olmasına dikkat edin.

•	 Kaza anında sürücüye ve yolculara zarar verebilecek tüm nesnelerin güvenli bir şekilde 
sabitlendiğinden, 

•	 Otomobilde ki tüm yolcuların emniyet kemerini taktığından; EMİN OLUNUZ. 

UYARI! Oto koltuğu kullanılmıyorken bile, her zaman otomobil kemeriyle bağlı 
olmalıdır. Acil fren veya kaza durumunda, güvenli olmayan , bağlanmamış bir oto 
koltuğu, diğer yolcuları veya sürücüyü yaralayabilir.

!

UYARI! CYBEX oto koltuğunun sırt desteğinin tüm yüzeyi, otomobil koltuğunun 
sırtlığına yaslanmalıdır. Çocuğunuz için maksimum korumayı sağlamak amacıyla koltuk 
normal dik pozisyonunda olmalıdır.

!

UYARI! Kullanım kılavuzunda tanımlanan ve koltukta işaretlenenler dışında destek 
noktası kullanmayınız.

!
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AUTOKĖDUTĖS TVIRTINIMAS NAUDOJANT ISOFIX JUNGTIS

PASTABA! ISOFIX fiksavimo taškai (8) yra du metaliniai laikikliai esantys tarp automobilio 
sėdynės atlošo ir sėdimos dalies. Jei abejojate pasitikslinkite automobilio instrukcijoje.

PASTABA! Prieš įspaudžiant ISOFIX fiksavimo alkūnes (5) į ISOFIX virtinimo taškus (8), 
patikrinkite atleidimo mygtukus (10). Jei žali saugumo indikatoriai (11) matomi, turite paleisti 
ISOFIX fiksavimo alkūnes prieš jungiant, paspauskite ir patraukite atgal atleidimo mygtuką 
(10). Jei reikia pakartokite tai su antraja fiksavimo detale.

PASTABA! Įsidėmėkite informaciją iš skyriaus „Autokėdutės tvirtinimas automobilyje“.

PASTABA! Naudokite pateiktus ISOFIX kreiptuvus, kad ISOFIX fiksavimo svirtys 
nepažeistų automobilio sėdynės.

•	 Įstumkite abi fiksavimo alkūnes (5) į ISOFIX kreiptuvus (7), kad jos užsifiksuotų ISOFIX 
tvirtinimo lizduose (8); turi pasigirsti spragtelėjimas.

•	 Patikrinkite, ar kėdutė tinkamai užfiksuota traukdami ją nuo ISOFIX laikiklių (7).
•	 Žalias saugumo indikatorius (11) turi būti aiškiai dabar matomas ant abiejų raudonų 

atleidimo mygtukų (10).
•	 Dabar galite pasinaudodami reguliavimo svirtimi (9) ant korpuso (1) CYBEX SOLUTION 

S i-FIX kėdutėje, pakeisti poziciją.
•	 Kiekvieną kartą pasirūpinkite, kad visas CYBEX SOLUTION S i-FIX nugarėlės (2) 

paviršius remtųsi į automobilio sėdynę.

•	 Įdėkite ISOFIX laikiklius (7) ilgesniu galu į viršų į du ISOFIX fiksavimo taškus (8). Kai 
kuriuose automobiliuose ISOFIX laikiklius (7) geriau montuoti atvirkštine puse.

•	 Naudokite reguliavimo svirtį esančią po pasoste (9).
•	 Patraukite dvi ISOFIX-fiksavimo detales (5) tiek kiek jos išsitrauks.
•	 Dabar pasukite ISOFIX fiksavimo alkūnes (5) 180°, kad jos atsisuktų į ISOFIX laikiklius 

(7).

Naudojant ISOFIX sistemą, CYBEX SOLUTION S i-FIX galite pritvirtinti prie automobilio ir 
taip padidinti vaiko saugumą. Tačiau vaiką visvien reikia segti trijų taškų diržu.

9

211
10

CLICK!

7

10 11

10 11

8
7

5 9

1800

91
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OTO KOLTUĞUNUN ISOFIX BAĞLANTI SİSTEMİ İLE BAĞLANMASI

NOT! ISOFIX bağlantı noktaları (8) her koltuk için ayrı bulunan iki çelik kancadır ve 
otomobil koltuğunun sırtı ile oturma yüzeyi arasına yerleştirilmiştir. Sorunuz olursa lütfen 
otomobilinizin kullanım kılavuzuna göz atınız.

NOT! ISOFIX bağlantı kilitleme kollarını (5) ISOFIX sabitleme noktalarıyla (8) 
birleştirmeden önce serbest bırakma düğmelerini (10) kontrol edin. Yeşil güvenlik 
göstergeleri (11) görünüyorsa öncelikle serbest bırakma düğmesine (10) basıp geri çekerek 
birleştirmeden önce ISOFIX bağlantı kollarını serbest bırakmalısınız. Gerekirse ikinci 
kilitleme kolu için işlemi tekrarlayınız.

NOT! “Oto koltuğunu otomobile yerleştirme” bölümünde bulunan bilgileri göz önünde 
bulundurunuz.

NOT! Taşıt koltuğunun ISOFIX kilitleme kolları tarafından tahrip edilmemesini sağlamak için 
lütfen verilen ISOFIX kilitleme kollarını kullanın.

•	 İki kilitleme kolu (5) duyulabilir bir ‘tık’ sesi ile ISOFIX sabitleme noktalarındaki (8) 
yerlerine yerleşinceye kadar bunları ISOFIX kılavuzlarının (7) içine itin.

•	 Oto koltuğunu kendinize doğru çekerek kilitlendiğinden emin olunuz.
•	 Yeşil güvenlik göstergeleri (11) kilitlendiğinde gri çıkartma tuşlarının (7) üzerinde net bir 

şekilde gözükmelidir.
•	 Şimdi oto koltuğunun altında (1) bulunan ISOFIX ayar tuşunu (9) kullanarak CYBEX 

SOLUTION S-FIX oto koltuğu pozisyonunuzu ayarlayabilirsiniz.
•	 Daima, CYBEX SOLUTION S i-FIX arkalığının (2) tüm yüzeyinin taşıt koltuğunun 

arkalığına tamamen dayanmasına dikkat edin.

•	 Size verilen ISOFIX kılavuzlarını (7) uzun tarafı yukarıda kalacak şekilde ISOFIX 
sabitleme noktalarına (8) takınız. Bazı otomobillerde ISOFIX kılavuzlarını tam tersi şekilde 
takmak daha uygun olabilir.

•	 Oto koltuğu oturma minderinin altındaki ISOFIX ayar düğmesini (9) kullanarak ISOFİX 
sistemini çıkartabilirsiniz.

•	 ISOFIX bağlantısının kilitleme kollarının (5) gelebileceği maksimum yere kadar çekiniz.
•	 Giriş yönleri ISOFIX sabitlenme noktalarına (7) denk gelinceye dek ISOFIX bağlantı 

noktalarını (5) 180 derece çeviriniz.

ISOFIX bağlantı sistemini kullanarak CYBEX SOLUTION S-FIX oto koltuğunu 
otomobilinize sabitleyebilir ve çocuğunuzun güvenlik seviyesini arttırabilirsiniz. Oto 
koltuğunda çocuğunuzun güvenliği için 3 nokta emniyet kemeri sistemi ile bağlamanız 
gerekmektedir.
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CYBEX SOLUTION S i-FIX IŠĖMIMAS

Tvirtinimo žingsnius pakartokite atvirkštine tvarka.

PASTABA! Suskleisdami fiksavimo alkūnes (5), jūs ne tik saugote automobilio sėdynę, bet 
tuo pačiu saugote ir pačias ISOFIX sistemos jungtis nuo purvo ir pažeidimų.

•	 �Atrakinkite ISOFIX fiksavimo detales (5) abiejose pusėse paspaudžiant raudonus 
atleidimo mygtukus (10) ir tuo pačiu metu traukite atgal.

•	 Ištraukite kėdutę iš ISOFIX laikiklių (7).
•	 Pasukite fiksavimo alkūnes (5) 180° kampu.
•	 �Patraukite ISOFIX reguliavimo svirtį (9), esančią po CYBEX SOLUTION S i-FIX 

pasoste (1), ir įstumkite fiksavimo svirtis iki galo.

PASTABA! Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama (12) suteiks optimalią jūsų vaikui 
apsaugą ir komfortą, o įstrižas diržas (6) bus pravestas tolygiai. CYBEX SOLUTION S 
i-FIX gali būti reguliuojama 12 aukščio pozicijų. 

PRITAIKYMAS ŪGIUI 

•	 Jūsų vaiko ūgiui kėdutė gali būti pritaikoma keliant galvos atramą (12). Kad tai 
padarytumėte, patraukite reguliavimo svirtį (13) į viršų ir atleiskite galvos atramą (12).

•	 Tinkamai sureguliuosite jei paliksite dviejų pirštų (par 2 cm) erdvę tarp galvos atramos 
apatinio krašto ir vaiko peties.

ĮSPĖJIMAS! Naudojant L.S.P. šoninio smūgio apsaugą nešant ar lipant į autokėdutę 
yra uždrausta.

!

ŠONINĖS APSAUGOS REGULIAVIMAS

Vaiko autokėdutė turi šoninio smūgio apsaugas L.S.P.“Linear Side-impact Protection“. Ši 
sistema padidina jūsų vaiko apsaugą šoninio smūgio metu. Ištraukite L.S.P. kuo toliau iki 
artimiausių durelių. Kad ištraukti L.S.P. paspauskite pažymėtą vietą (A) and apsaugos.

PASTABA! Naudojant autokėdutę ant vidurinės galinės automobilio sėdynės, yra 
draudžiama ištraukti šoninio smūgio apsaugas L.S.P.

PASTABA! Įsitikinkite, kad L.S.P. užsifiksuoja su girdimu garsu „KLIK“. Tuo atveju, jei L.S.P. 
apsaugos stistema liečiasi prie durelių, ji turėtų būti atitrukta atgal tinkamu atstumu. 
Yra leidžiama taip naudoti. Tam, kad įstumtumėte atgal L.S.P. šonines apsaugas, truputį 
ištraukite L.S.P. šoninę apsaugą ir tada sulenkite ir įstumkite ją atgal, kol išgirsite garsą 
„KLIK“.

L.S.P.

PRESS!

A
CLICK!

13

12

10

7

5

1

9

6

MAX
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CYBEX SOLUTION S i-FIX OTO KOLTUĞUNUN SÖKÜLMESİ

Kurulum adımlarını sırasıyla tersten gerçekleştiriniz.

NOT! ISOFIX kilitleme kollarını kapatarak (5) yalnızca otomobilinizin koltuğunu değil, aynı 
zamanda ISOFIX bağalntı kollarınıda kirden ve hasardan korumuş olursunuz.

•	 �ISOFIX bağlantı noktalarının (5) kollarının her iki tarafında bulunan gri serbest bırakma 
tuşlarına (10) basarak açıp, geriye doğru çekiniz.

•	 Oto koltuğunu ISOFIX kılavuzlarından (7) geriye doğru çekiniz.
•	 ISOFIX bağlantı noktalarını (5) 180 derece çeviriniz.
•	 CYBEX SOLUTION S i-FIX çocuk koltuğunun (1) altındaki ISOFIX ayar kolunu (9) 

çalıştırın ve kilitleme kollarını gidebildiği yere kadar itin.

NOT! Yalnızca en uygun şekilde ayarlanmış bir baş desteği (12) ve kemerin sorunsuz 
şekilde takılabilmesiyle (6) çocuğunuza maksimum koruma ve konfor sunabilirsiniz. CYBEX 
SOLUTION S-FIX oto koltuğunu 12 farklı boyda ayarlayabilirsiniz. 

BOY AYARI 

•	 Oto Koltuğu, ayarlanabilir baş desteğini (12) kullanarak çocuğunuzun boyuna göre 
ayarlanabilir. Bunu yapmak için ayarlama kolunu (13) yukarı çekerek baş desteğinin (12) 
kilidini açınız.

•	 Oto koltuğunun baş desteğini çocuğunuzun omzu ile baş desteği arasında maksimum 2 
cm ( ortalama 2 parmak ) boşluk kalacak şekilde ayarlayınız.

UYARI! L.S.P. sistemini kullanarak oto koltuğunun taşınması veya çocuğun tutarak 
koltuğa tırmanması önerilmez.

!

YAN DARBE KORUMA SİSTEMİNİN AYARLANMASI

Oto koltuğu “Doğrusal Yan Koruma Sistemi” (L.S.P.) ile donatılmıştır. Bu sistem yandan 
gelen darberlere karşı ekstra güvenlik sağlar. Optimum koruma için herzaman otomobil kapı 
tarafında ki L.S.P. sistemini açınız. L.S.P. sistemini serbest bırakmak için, L.S.P. sisteminde 
işaretli (A) alana basınız.

NOT! Oto koltuğunu otomobilin orta koltuğunda kullanırken, L.S.P. cihazın açılması 
önerilmez.

NOT! L.S.P. sisteminin duyulabilen bir klik sesi ile açıldığından emin olunuz. L.S.P. sistemi 
otomobil kapısına değmemelidir. Böyle bir durumda lütfen tekrar ayarlayınız. 
L.S.P. sistemini kapalı pozisyonda da kullanabilirsiniz. L.S.P. sistemini kapatmak için, L.S.P.’yi 
hafifçe çekiniz ve “klik” sesi ile kilitleninceye kadar katlayınız.
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JŪSŲ VAIKO DIRŽO SEGIMAS

•	 Pasodinkite vaiką į autokėdutę. Ištraukite trijų taškų saugos diržą bei diržo sagtį (14) 
priešais jūsų vaiką.

•	 Diržo liežuvėlį (15) įveskite į diržo sagtį (14). Jis užsifiksuos girdimu „KLIK“
•	 Po to prakiškite juosmens diržą (16) per kėdutės apatinius žalios spalvos kreiptuvus (17) 

ir įtempkite jį.
•	 Dabar tvirtai patraukite įstrižąjį diržą (6) kad įtemptumėte juosmens diržą (16). Kuo 

stipriau užtvirtintas diržas, tuo didesnė apsauga nuo sužeidimų. Toje pusėje, kurioje yra 
diržo sagtis (14), įstrižaisis diržas (6) ir juosmens diržas (16) turi būti pervesti per apatinį 
diržo laikiklį (17).

•	 Juosmens diržas (16) turi būti pravestas abiejose sėdimos dalies pusėse per apatinius 
diržo laikiklius (17).

•	 Dabar įstrižą diržą (6) perveskite per viršutinį diržo laikiklį (18) esantį galvos atramoje 
(12) kol jis atsidirs jos viduje.

PASTABA! Trijų tvirtinimo taškų saugos diržus prakiškite per jiems skirtus vietas. Diržų 
padėtys išsamiai aprašytos šioje naudojimo instrukcijoje, o automobilinėje kėdutėje jos 
pažymėtos žaliai.

PASTABA! Nuo pat pradžių mokykite savo vaiką, kad diržai visuomet turi būti užtempti 
tvirtai, ir jei reikia, išmokykite vaiką užsitemti diržą patį.

Užtikrinkite, kad įstrižas diržas (6) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia, reguliuokite diržo 
aukštį keisdami galvos atramos aukštį. Galvos atramos (12) aukštis gali būti reguliuojamas 
ir kėdutei esant automobilyje.

ĮSPĖJIMAS! Niekuomet nesusukite diržo.
!

ĮSPĖJIMAS! Juosmens diržas (16) turi eiti kuo žemiau abiejose pusėse, per vaiko 
kirkšnis, taip bus pasiektas optimalus saugumas autoįvykio atveju.

!
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CLICK!
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ÇOCUĞUNUZU EMNİYET KEMERİ İLE BAĞLAMAK

•	 Çocuğunuzu oto koltuğuna oturtunuz. Üç noktalı emniyet kemerini dışarı doğru çekiniz 
ve çocuğunuzun önünden geçirerek oto koltuğunun yanında ki otomobilin kemer 
tokasına (14) takınız.

•	 Kemer tokasını (15) kemer yuvasına (14) yerleştiriniz. Kilitlendiğinde klik sesi 
duyulmalıdır.

•	 Sonra, kucak kemerini (16) çocuk koltuğunun yeşil renkli alt kemer kılavuzlarına (17) 
yerleştirin ve sıkın.

•	 Omuz kemerini (6) gerdirerek, kucak kemerinin (16) daha sıkı olmasını sağlayınız. Kemer 
ne kadar sıkı olursa, kazalarda o kadar iyi koruma sağlar. Kucaktan gelen kemer (16) ve 
omuz kemeri (6) kemer kılavuz (17) bölümünde birleşerek kemer yuvasına (14) takılmış 
olmalıdır.

•	 Kucaktan geçen kemer (16) her iki tarafra bulunan kemer kılavuzlarından (17) geçmelidir.
•	 Omuz kemerini (6) oto koltuğunun baş desteğinde bulunan (12) kemer kılavuzundan 

(18) geçiriniz.

NOT! Üç noktalı kemer yalnızca belirlenen yollardan geçirilmelidir. Kemer geçiş yerleri bu 
kılavuzda ayrıntılı olarak açıklanmış ve otomobil koltuğunda yeşil renkte işaretlenmiştir.

NOT! Kemerin sıkı olduğundan emin olmak için çocuğunuza başından itibaren her şeyi, 
gerektiğinde kendi kemerlerini sıkılaştırabilecekleri şekilde öğretiniz.

Omuz kemerinin (6) çocuğunuzun omzu ve boynunun dışından geçtiğinden emin olunuz. 
Gerekirse, kemer pozisyonunu ayarlamak için baş desteğinin yüksekliğini ayarlayınız. Baş 
desteğinin yüksekliği (12) oto koltuğu arabada iken hâlâ ayarlanabilir.

UYARI! Asla kemeri kıvırmayınız.
!

UYARI! Kucak kemerinin (16) kaza sırasında çocuğunuzu en iyi şekilde koruması için 
kemer kılavuzlarından en alçak şekilde geçmesi gerekmektedir.

!
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Norėdami, kad jūsų vaikas būtų optimaliai saugus, visuomet prieš kelionę tikrinkite šiuos 
aspektus:

•• Kėdutės atlošas visiškai prigludęs prie automobilio sėdynės paviršiaus.
•• Juosmens diržas abiejose sėdynės pagalvėlės pusėse prakištas per apatinius žalios 
spalvos kreiptuvus.

•• Įstrižinis diržas saugos diržo sagties pusėje taip pat prakištas per apatinį žalios spalvos 
diržo kreiptuvą.

•• Įstrižinis diržas prakištas per pečių atloše esantį žaliai pažymėtą diržo kreiptuvą.
•• Įstrižinis diržas atlošia atgal.
•• Diržas tvirtai priguldęs prie vaiko kūno ir nėra susisukęs.
•• Juosmens diržas yra dubens srityje.
•• Galvos atlošas yra tinkamame aukštyje.
•• ar naudojant sistemą ISOFIX sėdynės jungtys abiejose pusėse užsifiksavo ISOFIX 
tvirtinimo lizduose ir aiškiai matomi abu žalios spalvos saugos indikatoriai.

AR JŪSŲ VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS?

ĮSPĖJIMAS! Automobilinio saugos diržo sagtis (14) niekada negali kirsti 
autokėdutės porankio. Jei saugos diržas yra per ilgas, autokėdutė nėra tinkama 
naudoti šioje pozicijoje šiame automobilyje. Kilus klausimams, prašome kreiptis į 
pardavėją.

!

ĮSPĖJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priežiūros automobilyje. Vaiko apsaugos 
sistemos dalys gali stipriai įkaisti ir nudeginti vaiką. Apsaugokite savo vaiką ir 
autokėdutę nuo tiesioginių saulės spindulių (pvz.: uždengiant ją su šviesiu audiniu).

!

CLICK!

MAX

14
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Çocuğunuz için en iyi güvenliği sağlamak amacıyla lütfen yola çıkmadan önce şunları 
kontrol ediniz:

•• çocuk koltuğu arkalığı, otomobil koltuğu arkalığı ile tamamen aynı hizadadır.
•• karın kemeri, koltuk minderinin her iki yanında bulunan yeşil alt kemer kılavuzlarından 
geçirilmiştir.

•• kemer tokası tarafındaki çapraz kemer, koltuğun yeşil alt kemer kılavuzundan geçirilmiştir.
•• çapraz kemer, omuz desteğindeki yeşil ile işaretlenmiş kemer kılavuzundan geçirilmiştir.
•• çapraz kemer geriye doğru yatırılmıştır.
•• tüm kemer çocuğunuzun vücuduna sıkı şeklide yaslanmıştır ve bükülmemiştir.
•• kucak kemeri leğen kemiğinde aşağı tarafta bulunmaktadır.
•• baş desteği doğru yüksekliğe ayarlanmıştır.
•• ISOFIX kullanılması halinde, bağlantı parçaları ISOFIX sabitleme noktalarının içinde olacak 
şekilde koltuk her iki tarafta yerine kilitlenmiştir ve her iki yeşil güvenlik göstergesi açıkça 
görülebilmektedir.

ÇOCUĞUNUZUN KEMERI DOĞRU BIR ŞEKILDE TAKILDI MI?

UYARI! Otomobil kemer yuvası (14) asla oto koltuğu kol dayama bölümünü 
geçmemelidir. Otomobilde ki kemer sistemi çok uzunsa bu otomobilde oto koltuğu 
kullanım için uygun değildir. Şüphe durumunda, lütfen satıcınıza başvurunuz.

!

UYARI! Çocuğunuzu asla otomobilde yanlız bırakmayınız. Çocuk koltuğu sistemindeki 
parçalar güneşte ısınıp çocuğunuzun zarar görmesine neden olabilir. Çocuğunuzu ve 
oto koltuğunu direkt güneş temasından koruyunuz. (örn. üzerini örtünüz.)

!
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Galvos atlošas padeda išvengti vaiko galvos pavojingo nusvirimo į priekį, miego metu. 
Autoįvykio atveju, galvos atrama prisitaikys prie jūsų vaiko galvos judėjimo krypties į priekį, 
užsifiksuos ir sugers smūgį kai galva judės atgal.

Atlošimo kampas gali būti reguliuojamas 3 skirtingomis padėtimis. Ji gali būti nustatoma 
į antrą ir trečią pozicijas ir užfiksuojama nekeliant reguliavimo svirties. Kad grąžinti ją į jos 
pradinę padėtį, svirtis turi būti pakelta ir patraukta atgal.

PASTABA! Įsitikinkite, kad jūsų vaiko galva yra visada atremta į galvos atlošą (19), nes tai 
yra vienintelis būdas suteikti maksimalią apsaugą, šoninio smūgio atveju. 

GALVOS ATLOŠAS 

Norint, kad jūsų autokėdutė užtikrintų maksimalų saugumą, privalu atkreipti dėmesį ir 
vadovautis šiomis nuostatomis:

PRIEŽIŪRA & EKSPLOATACIJA

•	 Visos autokėdutės dalys turi būti nuolat tikrinamos ar nėra pažeidimų. Ant mechaninių 
komponentų neturi būti defektų.

•	 Ypač svarbu, kad autokėdutė nebūtų suspaudžiamas tarp kietų elementų tokių kaip 
automobilio durelės ar sėdynės bėgeliai, nes tai gali ją pažeisti.

•	 Po patirtų ekstremalių smūgių, tokių kaip avarija, autokėdutė turi būti patikrinta 
gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kėdučių apmušalus, nes tai yra esminė kėdutės 
funkcionavimo sąlyga. Atsarginiai apmušalai įsigyjami tik iš oficialaus atstovo.

ĮSPĖJIMAS! Niekada neužblokuokite fiksavimo mechanizmo (20)! Autoįvykio atveju 
atlošimo mechanizmas turi judėti švelniai, kitaip jūsų vaikas gali būti rimtai sužeistas!

!

20

19
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Yatırılabilir başlık uyku esnasında çocuğun başının öne doğru devrilmesini önlemeye 
yardımcı olur. Çarpışma sırasında başlık çocuğun başının öne doğru hareketini izler, yerine 
kilitlenir ve çocuğun başının sonraki geriye doğru hareketini emer.

Baş desteğinin yatırılma açısı üç farklı pozisyonda ayarlanabilir. Baş destek ayarı, kilitlenene 
kadar ikinci ve üçüncü pozisyona doğru hareket ettirebilirsiniz. Orijinal pozisyonuna 
dönmesi için baş destek ayarını yukarı doğru hareket ettirip başlığı geri çekmeniz yeterlidir.

NOT! Çocuğunuzun kafasının baş desteği (19) ile daima temas ettiğinden emin olunuz, 
çünkü baş dayanmasının yan çarpışmalarda optimum koruma sağlayabilmesinin tek yolu 
budur. 

AYARLANABİLİR BAŞ DESTEĞİ 

Oto koltuğun maksimum koruma sağladığından emin olmak için aşağıdaki hususlara dikkat 
etmeniz gerekir:

BAKIM VE ONARIM

•	 Oto koltuğundaki tüm önemli parçalar düzenli olarak hasar kontrolünden geçirilmelidir. 
Mekanik bileşenlerde hiç bir zaman hasar olmamalıdır.

•	 Oto koltuğuna zarar verme ihtimali olan araba kapısı ya da koltuk rayı gibi sert öğeler 
arasında sıkışıp kalmadığından mutlaka emin olunuz.

•	 Herhangi bir kaza, çarpışma, darbe sonrası, oto koltuğu kullanılmadan önce, mutlaka 
üretici tarafından kontrol edilmelidir.

Yalnızca orijinal CYBEX koltuk kılıfı kullanıldığından emin olun, çünkü kılıf koltuk işlevinin 
önemli bir öğesidir. Yedek kılıflar yetkili servislerden alınabilir.

UYARI! Hiç bir zaman kilitleme sistemini (20) engellemeyiniz. Kaza sırasında yatış 
ayarlama mekanizması sorunsuz bir şekilde hareket etmelidir, yoksa çocuğunuz 
yaralanabilir!

!
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KĖDUTĖS APMUŠALO NUVILKIMAS

Keturi apmušalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudėmis (žr. pav.). 
Kai atsegamos visos spaudės, atskiros dalys gali būti nuimtos.

Uždedant apmušalus atgal, pakartokite visus veiksmus atvirkštine tvarka.

ĮSPĖJIMAS! Autokėdutės niekuomet negalima naudoti be apmušalo.
!

Autokėdutė turi 4 sudedamąsias dalis (galvos atrama, atramos skydelis, pečių dalies 
audinys, sėdimos dalies apmušalas ir/ar sėdynės pavišiaus pamušalas) 

•	 Apmušalo nuėmimas nuo galvos atramos skydelio: 
Traukite užvalkaliuką pro reguliavimo rankenėlę taip, kad užvalkaliukas neužstrigtų ant 
rankenėlės.

•	 Apmušalo nuėmimas nuo galvos atramos: 
Atsekite spaudes kiekvienoje pečių dalies pusėje. Nuvilkite traukdami apmušalą nuo 
tvirtinimo kanalo.

•	 Apmušalo nuėmimas nuo pečių dalies: 
Nuvilkite traukdami apmušalą nuo tvirtinimo kanalo.

•	 Apmušalo nuvilkimas nuo pasostės: 
Atsekite keturias spaudes priekyje ir gale. Dabar nuimkite apmušalą nuo porankių pagal 
kėdutės paviršių.
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OTO KOLTUĞU KUMAŞININ ÇIKARTILMASI

Koltuğun dört farklı kumaşıda oto koltuğun kenarındaki bağlantı kanallarının içine takılır ve 
basmalı çıt çıtlarla farklı yerlerden bağlıdır. (bkz. resim). 
Tüm çıt çıtlar serbest bırakıldığında kumaşın tekli parçaları kumaş bağlantı kanallarından 
çıkarılabilir.

Kumaşı tekrar takmak için,kumaşı sökerken izlediğiniz yukarıdaki maddeleri tersten takip 
ediniz.

UYARI! Oto koltuğu asla kumaşı olmadan kullanılmamalıdır.
!

Oto koltuk kumaşı dört parçadan oluşur(baş desteği , omuz, oturma bölümü ve koltuk 
yüzeyi kılıfı).

•	 Kumaşın baş destek ayarından çıkartılması: 
Kumaşın açık kısmını ayarlama kolunu üzerine çekiniz, böylelikle kumaş çıkarılırken 
çekildiğinde kolda sıkışmaz.

•	 Kumaşin baş desteğinden çikartilmasi: 
Sırt desteğinin arka tarafında her iki taraftada bulunan çıtçıtları sökünüz. Kumaşı bağlantı 
kanalından çekerek çıkartınız.

•	 Kumaşın sırt desteğinden çikartilmasi: 
Kumaşı bağlantı kanalından çıkartınız.

•	 Oturma minderinden kumaşin sökülmesi: 
Önde ve arkada bulunan oturma ünitesi kumaş çıt çıtlarını çözünüz. Daha sonra kol 
dayama yerlerinden kumaşı çekerek çıkartınız.
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KAIP ELGTIS PO AUTOĮVYKIO

ĮSPĖJIMAS! Autoįvykio metu gali atsirasti ir tokių pažeidimų, kurie nematomi plika 
akimi. Prašome pakeisti autokėdutę po autoįvykio. Kilus abejonėms susisiekite su 
gamintoju ar atstovu.

!

PASTABA! Prašome išskalbti apmušalus prieš pirmąjį naudojimą. Apmušalai gali būti 
skalbiami, bet tik 30°C delikačia skalbimo programa. Jei išskalbsite karštesniame nei 
30°C vandenyje, apmušalai išbluks. Šį apmušalą skalbkite atskirai nuo kitų jūsų skalbinių 
ir nedėkite į džiovyklę! Niekuomet nedžiovinkite apmušalų tiesioginėje saulėje! Plastikines 
dalis valykite švelniomis priemonėmis, šiltu vandeniu.

VALYMAS

ĮSPĖJIMAS! Niekuomet nenaudokite agresyvių ir balinančių preparatų!
!

•	 Jei automobilį ilgesnį laiką veikia tiesioginiai saulės spinduliai, vaiko kėdutę reikėtų išimti 
iš automobilio ar uždengti audeklu.

•	 Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeitė formos, spalvos, ar 
nesideformavo. Jei pastebite bet kokius autokėdutės pokyčius, turite nedelsiant apie tai 
pranešti ir, jei reikia, gamintojas ją pakeis nauja.

•	 Medžiagų pasikeitimai, ypatingai spalvos, yra normalus reiškinys naudojant automobilyje 
ir tai nedaro jokios įtakos automobilinės kėdutės funkcijoms.

GAMINIO TARNAVIMO LAIKAS

CYBEX SOLUTION S i-FIX sukurta taip, kad atitiktų specifikacijai visą jos naudojimo laiką 
t.y. apie 9 metus. Nuolatinis plastiko dėvėjimasis, pavyzdžiui įtakojamas saulės spindulių 
(UV), gali sukelti pakitimus produkto savybėms. Dėl didelių temperatūros svyravimų ir kitų 
nenumatytų atvejų transporto priemonėse, yra būtina laikytis šių taisyklių:
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KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

UYARI! Çocuk koltuğu kazada gözle saptanamayan hasarlar almış olabilir. Kaza 
sonrası koltuğunuzu mutlaka değiştiriniz. Şüpheli durumlarda üreticinize veya bayinize 
başvurunuz.

!

NOT! Lütfen kullanmadan önce kumaşı yıkayınız. Kumaşı yalnızca hassas yıkama ayarında 
ve 30 °C’de yıkayabilirsiniz. 30 °C’den yüksek sıcaklıkta yıkamak kumaşın renginin 
solmasına yol açabilir. Lütfen kumaşı diğer çamaşırlardan ayrı yıkayınız ve kurutucuda 
kurutmayınız! Kumaşı kurutmak için direkt güneş ışığı altında bırakmayınız. Plastik parçalar 
bir hafif deterjanlı nemli bir bezle temizlenebilir.

TEMIZLIK

UYARI! Asla aşındırıcı temizleyici maddeler veya ağartıcılar kullanmayınız.
!

•	 Otomobil doğrudan ve uzun süre güçlü güneş ışığına maruz bırakılırsa, oto koltuğu 
araçtan çıkarılmalıdır veya hafif bir bezle kaplanmalıdır.

•	 Tüm plastik ve metal parçalar rutin olarak hasar ve renk, şekil değişikliklerine karşı kontrol 
edilmelidir. Çocuk koltuğunda herhangi bir değişiklik fark ederseniz, oto koltuğu atılmalı 
veya kontrol edilmesi için yetkili servise gönderilmelidir.

•	 Güçlü güneş ışığına uzun süre maruz kalan ürünlerde kumaşta yaşanan değişiklikler, 
özellikle renk solması, normaldir ve oto koltuğunun işlevini bozmaz.

ÜRÜNÜN KULLANIM ÖMRÜ

Bu oto koltuğu, 9 yıl boyunca günlük kullanımlarda amaçlanan işlevlerini yerine getirebilecek 
şekilde tasarlanmıştır. Plastiğin yavaş bir şekilde aşınması, örneğin güneş ışığına (UV) 
maruz kalması sonucu ürünün özelliklerinde fark edilmesi zor bozulmalar meydana gelebilir. 
Taşıtlarda çok yüksek sıcaklık dalgalanmaları ve öngörülemeyen diğer problemler yaygın 
olduğundan, aşağıdaki noktaları gözlemlemek gerekir:
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Nepamirškite tinkamai utilizuoti gaminio jo naudojimo pabaigoje. Atliekų rūšiavimas gali 
skirtis priklausomai nuo regiono. Norėdami tinkamai utilizuoti gaminį kreipkitės į vietos 
valdžios institucijas ar atitinkamas įmones atsakingas už šią sritį. Visuomet vykdykite jūsų 
valstybėje nustatytas teisės normas reguliuojančias atliekų tvarkymą bei rūšiavimą.

UTILIZAVIMAS

Garantija taikoma tik toje šalyje, kurioje prekė atstovo buvo parduota pirmam vartotojui. 
Garantija apima visus gamyklinius ir materialius defektus kurie buvo prieš perkant arba 
kurie pastebėti per tris (3) metus nuo pirmojo pirkimo, kai gaminys buvo atstovo parduotas 
pirmam pirkėjui (gamyklinė garantija). Tuo atveju, jei atsiranda gamykliniai defektai, mūsų 
pačių sąskaita, arba nemokamai taisysime produktą, arba keisime nauju. Norint pareikšti 
šį reikalavimą, gaminys turi būti grąžinamas atstovui pirmam pardavusiam prekę kartu su 
originaliais pirkimo dokumentais (čekiu), kuriuose nurodyta pirkimo data, atstovo adresas 
ar pavadinimas ir gaminio pavadinimas. Negali būti pareikšta jokių garantinių reikalavimų, jei 
gaminys siunčiamas gamintojui ar kitam asmeniui nei pirmasis pardavęs atstovas. Garantija 
taikoma tik tuo atveju, jei gaminys buvo tikrinamas dėl jo komplektacijos ar gamyklinių 
defektų nedelsians po jo pirkimo. Jei gaminys buvo gautas užsakius nuotoliniu būdu, paštu, 
gamykliniai defektai bei komplektacija turi būti tikrinami nedelsiant po jo gavimo. Pastebėjus 
pažeidimų, nedelsiant privaloma nutraukti jo naudojimą ir gražinti oficialiam atstovui ar 
pardavėjui. Garantiniam aptarnavimui prekė turi būti pristatyta pilnos komplektacijos, švari 
ir išvalyta. Prieš susisiekiant su atstovu atidžiai perskaitykite visą instrukciją. Garantija 
netaikoma, jei pažeidimai atsirado netinkamai naudojant, dėl išorės veiksnių (vanduo, ugnis, 
eismo įvykis) arba dėl normalaus naudojimo ir dėvėjimosi. Garantija taikoma tik tuomet, jei 
gaminys visuomet buvo naudojamas pagal naudojimo instrukciją, pagal paskirtį, o bet kokie 
pakeitimai ar taisymai buvo atliekami oficialaus įgalioto atstovo, bei naudoti tik originalūs 
priedai ir detalės. Ši garantija niekaip neapriboja ir nesumažina vartotojų teisių galiojančių 
konkrečiame regione, nustatytų valdžios institucijų.

GARANTIJOS SĄLYGOS
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Oto koltuğu, kullanım dönemi sonunda doğru bir şekilde tasfiye edilmelidir. Ürünün 
tasfiyesi ülkenizin regülasyonlarına göre farklılık gösterebilir. Yerel yasalara uyum için yerel 
otoritelerden bilgi alabilirsiniz Her zaman ülkenizin tasfiye düzenlemelerini uygulayınız.

ÜRÜNÜN TASFİYESİ

Aşağıdaki garanti koşulları yalnızca ürünün müşteriye perakende satış kanalı aracılığıyla ilk 
satıldığı ülkede geçerlidir. Bu garanti, ürünün müşteriye perakende satış kanalı aracılığıyla ilk 
satıldığı anda mevcut olan veya satıldığı andan itibaren üç (3) sene içerisinde ortaya çıkan 
tüm üretim ve materyal hatalarını kapsar (üretici garantisi). Garanti süresince bir üretim 
ya da materyal hatası ortaya çıkarsa, ürün kendi takdirimize bağlı olarak ücretsiz şekilde 
onarılacak ya da yenisiyle değiştirilecektir. Ürün garanti hakkının talep edileceği satışı ilk 
yapan bayi dışında, bir üreticiye ya da başka bir şahsa gönderildiği takdirde garanti hakkı 
talep edilemez. Garanti yalnızca satın alındıktan hemen sonra bütünlüğü, üretim hataları ya 
da materyal eksikleri kontrol edilmiş ürünler için geçerlidir. Bu hususların kontrolü, mesafeli 
satışlarda da aynen önemli ve geçerlidir. Herhangi bir hasar anında, ürünün kullanılmaması 
ve satışı yapan bayiye geri götürülmesi gerekir. Garanti üzerinde hak talep edebilmek için 
ürün bütün halde ve temiz bir şekilde gönderilmelidir. Lütfen bayiyle iletişim kurmadan 
önce kullanım talimatlarını okuyunuz. Garanti hatalı kullanım, dış etmenler (su, yangın, trafik 
kazaları vb.) ya da normal aşınma ya da yırtılma gibi faktörlerden kaynaklanan hasarları 
kapsamaz. Garanti yalnızca ürün kullanım talimatlarına uygun şekilde kullanıldığı, onarımlar 
ya da değişiklikler yetkili kişiler tarafından gerçekleştirildiği ve kullanım süreci boyunca 
orijinal bileşenler ve aksesuar parçaları kullanıldığı takdirde geçerlidir. Bu garanti, geçerli 
yasalar tarafından verilen tüketici haklarını ya da satın alma anlaşmasının ihlaline bağlı olarak 
satıcı karşısındaki kullanıcı haklarını geçersiz kılmaz veya sınırlamaz.

GARANTI KOŞULLARI
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